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Олена Семеног

Наукова мовна культура – 
невід'ємна складова  професійної діяльності дослідника
 За кожним науковим текстом завжди знаходиться особистість автора. Незважаючи на типовість, кожний науковий текст індивідуальний. Це залежить від автора, його мовних, інтелектуальних здібностей, мовного чуття, досвіду текстотворення. Пізнаючи світ у багатоманітті його складових, дослідник через науковий текст ініціює діалог з потенційним читачем.  Однак сучасний рівень наукової мовної культури здобувачів наукового ступеня засвідчує більше проблем, аніж позитивних змін на цьому полі діяльності. Серед причин такого стану – часто доволі посередній рівень  мовнокомунікативної, стилістичної компетентносты дослідників. 
Звичайно, для збереження і розвитку самобутнього мовного колориту наукових досліджень  необхідні  національна стратегія  мовного розвитку,  підвищення ціннісно-мотиваційного статусу української наукової мови, вдосконалення змісту і методів неперервної мовної наукової освіти. Однак насамперед цей шлях знайдімо в собі, через  вироблення в себе готовності нормативного користування науковою мовою в усній і писемній, діалогічній і монологічній формах.  
Основною метою  наукового мовлення є створення наукового тексту, цілісного комунікативного блоку, що має чітку, логічну структуру із внутрішньо завершеними частинами (розділами, підрозділами, пунктами, параграфами, абзацами), насиченими відповідною термінологією. З урахуванням праць відомих мовознавців і лінгводидактів (Н.Бабич, Ф.Бацевич, О.Баженова, Д.Гринчишин, Р.Зорівчак, М.Котюрова, Л.Мацько, М.Пентилюк, О.Пономарів, А.Сербенська, Є.Чак)  висловимо окремі міркування стосовно культури читання наукового тексту та особливостей слововживання у науковому тексті.

Науковий текст  має бути зрозумілим автору  і потенційним читачам. Щодо цього соціолог Ю.Сурмін [1, с.78] зазначає: потрібно чітко відповісти собі на кілька запитань: "для чого хочеш писати?", "стосовно чого хочеш писати?", "що хочеш писати?", "для кого хочеш писати?", "як хочеш писати?". Запитання "для чого хочеш писати?" передбачає з'ясування мети написання тексту. Питання "стосовно чого хочеш писати?" змушує визначитися зі змістом наукового матеріалу: це буде опис проведеного експерименту чи результатів  дослідження. Запитання "що хочеш писати?" вимагає з'ясування жанру тексту (стаття, тези, дисертація).  Відповіді на ці запитання органічно пов'язані між собою і можуть допомогти сформувати задум роботи, визначити зміст і форму викладу.

Наукові тексти створюють з орієнтацією на читача-професіонала, підготовленого до сприйняття інформації. Змістом такого тексту є наукове знання. Науковому знанню притаманні онтологічність, методологічність, аксіологічність, комунікативність,  отже,  науковий текст  характеризується тими самими ознаками. Його зміст   відображає певну часову послідовність різноманітних фактів, подій і думок.

Звичайно, неможливо створити науковий текст без попередньо  зібраного матеріалу, проведення певного (констатувального, формувального) дослідження, обдумування фактів. В іншому випадку  текст нагадуватиме огляд,  реферат прочитаних книг і виконуватиме лише інформативну, а не дослідницьку функцію.

Укладаючи науковий текст, звернемо увагу на принципи змістовної насиченості, наукової інформативності, новизни, змістової закінченості, проблемності, доступності фахівцеві однієї чи кількох галузей. В основі принципу змістової насиченості  - новизна професійно орієнтованої інформації, її пізнавальна цінність, лексичне і граматичне наповнення. Принцип професійної значущості  виявляється у повідомленні необхідних відомостей з галузі  професійної сфери діяльності. Принцип наукової інформативності спрямований на вияв  смислової і змістової новизни наукового тексту, що розкривається в авторській концепції,  оцінці певного явища чи факту. Принцип новизни характеризується наявністю теоретичних положень, нових знань, які  обґрунтовані на основі  фундаментальних або прикладних наукових досліджень і впроваджені у практику. 

Принцип змістової завершеності реалізується у цілісності розкриття намічених завдань. Принцип проблемності визнає потребу кодування проблемних запитань у назвах, змісті окремих параграфів  і цілого наукого тексту.  В основі принципу доступності фахівцеві однієї чи кількох галузей – здатність бути зрозумілим, полегшити сприйняття інформації, відповідність повідомлення комунікативній сприйнятливості користувача. 

Принцип інтертекстуальності характеризують як багатовимірний зв'язок наукового тексту з іншими. Російський лінгвіст Наталія Колесникова наголошує також на особливому способі побудови смислу тексту, так званому діалогу з певною чужою смисловою позицією, на взаємодії «своєї» і чужої» мови (залучення читача до авторського міркування). 

Науковому тексту властива певна композиція: кожний компонент  виступає значущою одиницею, тобто може виконувати функції роз'яснення, обґрунтування, уточнення, доповнення, унаочнення тощо. Вираження авторського ставлення дослідники називають  модальністю тексту. Важливими характеристиками наукового тексту є також проблемність, гіпотетичність, цілеспрямованість, тобто він обов'язково відображає ту чи іншу проблему, пропонує гіпотези, орієнтує на нове знання,  доцільний і раціональний, спрямований на досягнення дослідницької мети та завдань.

Ознаками наукового тексту виступають цілісність, членованість, зв’язність, інформаційна, логічна, емоційно-оцінна, спонукальна насиченість, завершеність, послідовність, комунікативність тощо. 
Цілісність наукового тексту передбачає внутрішню організованість, смислову єдність, цілісне оформлення початку і кінця твору, переходи між частинами тексту, що забезпечується визначеними мовними одиницями. Цілісність тексту виявляється також й у визначеній логіко-смисловій структурі, компонентами якої є тематика, проблематика, ідеї тексту. 

Зв’язність полягає в тісному поєднанні компонентів наукового тексту між собою за змістом. Лінійне розгортання тексту супроводжують такі слова, як   цей, той, такий, це,  усе це,  тут, зазначений, подібний, аналогічний,  що виражають єдність або близькість суб’єкта дії, об’єкта або місця дії, а також повтори окремих слів чи їх синонімів. Логічна зв’язність наукового тексту забезпечується мовними одиницями, які виражають причину і наслідок, умову і наслідок (тому що, зважаючи (з огляду) на це, через те, що; оскільки, завдяки тому, що; внаслідок (в результаті) цього, у зв’язку з цим,  згідно з цим, у цьому (такому) разі (випадку),  за цих (таких) умов, на цій підставі).

Членованість тексту виражає відношення, як існують між розділами, підрозділами  тексту.  Послідовність у науковому тексті реалізується через спеціальні функціонально-синтаксичні засоби, що вказують на послідовність розвитку думки (насамперед, потім, тепер),  перехід від однієї думки до іншої (розглянемо, зупинимося на..., розглянувши..., перейдемо до...), результат, висновок (отже, підсумуємо ...). Комунікативність реалізується у спрямованості тексту на відповідного адресата. 

Інформативна, логічна, оцінна  насиченість наукового тексту виявляється у  здатності мовних одиниць виражати смислові компоненти, які допомагають читачеві зрозуміти смисл тексту. Ознака науковості виявляється (за Ю.Сорокіним) у дослідженні об'єктивного (істинного)  змісту речей і явищ та їх взаємодії.

Створити  якісний  текст допомагає сформована культура читання наукових, навчально-методичних праць, нормативно-програмних документів. Важливими умовами успішного сприймання,  усвідомлення, розуміння та інтерпретації тексту виступають внутрішня мотивація, досвід, фонові знання, творче мислення, ступінь концентрації уваги, уміння вдумливого та аналітичного читання. 

Зокрема читання наукового твору характеризують як одну з функцій пізнавальної діяльності людини, спрямовану на вилучення наукової інформації із друкованих джерел. Переглядове читання зорієнтоване на попереднє ознайомлення із книгою і виділення ключових слів, зокрема в анотації, змісті, передмові (вступі), окремих частинах тексту. Ознайомлювальне - передбачає отримання загальних відомостей про зміст тексту та  вияв його основної ідеї, поглиблене  – це  аналіз та оцінка наукового тексту (виписування понять з їх поясненням; неодноразове  перечитування окремих частин). Аналітико–критичне, творче читання спрямоване на постановку різного типу питань до тексту, сортування наукового матеріалу, коментування  фрагментів наукового тексту, його рецензування.

Читання невіддільне від  сприймання, усвідомлення і розуміння наукового тексту, що залежать від сформованої наукової культури читача загалом, а також від складності й насиченості самого тексту. 
Сприймання наукового тексту - це психічний процес відображення людиною змісту тексту при безпосередньому впливі на органи чуття. Важливими умовами успішного сприймання  наукових текстів є потреба, зацікавленість, внутрішня мотивація. 
Усвідомлення наукового тексту – осягнення розумом,  осмислення структури і змісту тексту через аналіз вербальної  форми тексту. Усвідомлення сприйнятого значною мірою залежить від віку, досвіду та фонових знань особистості, оперативної пам'яті,  творчого мислення, ступеня концентрації уваги на інформації, яку необхідно сприйняти. 
Упродовж  сприймання й усвідомлення наукового тексту читач замінює смислові елементи тексту на еквівалентні елементи власного смислового поля. На ефективність цих  процесів значною мірою впливає змістова (лексико-граматична і візуальна) структура тексту, а також такі формально-структурні ознаки, як структурування на абзаци, параграфи, розділи та їх заголовки, рисунки, фотографії. 
Наслідком сприймання тексту є розуміння його  смислової структури, тобто розкриття сутності предметів та явищ, описаних у науковому тексті, усвідомлення зв'язків, стосунків та залежностей між ними. Це означає, що реципієнту важливо вміти порівняти запропонований зміст із наявними  знаннями, щоб вилучити нову для себе інформацію й,  відповідно,  нове знання. Результат розуміння має відносний характер, адже  залежить від мети читача, його знань про предмет тексту. Виявом (підсумком) розуміння вважають інтепретацію тексту, тобто вміння читача подати своє бачення тексту.

Мислительна обробка отриманої інформації відбувається шляхом  розчленування змісту заголовка та бібліографічного посилання на складники;  поділу тексту на смислові частини;  виділення ключових слів;  сортування смислових частин за їх значенням і ознаками;  співвідношення вилученої інформації з існуючими знаннями;  визначення новизни отриманої інформації, можливості її використання у практичній діяльності; згортання інформації, зведення її до основних положень. Читання наукового тексту супроводжується також визначенням смислових частин і визначенням зв'язків між ними, тобто проведенням компресії, різновидами якої виступають  конспект, анотація, тези, реферат. 

Деталізуємо мовностилістичні особливості наукового продукту.  Культура наукової мови охоплює  нормативний, комунікативний, етичний аспекти. Нормативний аспект передбачає знання літературних норм і вміння застосовувати їх у науковому мовленні. Комунікативний - пропонує відбір тих мовних засобів, які якнайкраще виконують завдання наукового спілкування. Дотримання норм поведінки, повага до учасників спілкування, доброзичливість, тактовність становлять етичний аспект наукової мови. Започаткований навіть окремий напрям досліджень - «лінгвістика помилок», або «помилкознавство», «девіатологія». 
Обов'язковим структурним компонентом наукового тексту є заголовок. Важливо, щоб назва була короткою, однозначною, конкретною, точно відображала тему наукової роботи та обмежувала обсяг наукового тексту. Варто зважено поміркувати над вступом, основною частиною і висновками. Корисно розробити "каркас": основні події та думки початку, середини та кінцівки. Це дасть змогу відчути ціле, з'ясувати, за чим стежитиме читач і як розвиватиметься ідея тексту.  
Виразність мови наукової прози забезпечують точність і стислість вираження думки за максимально інформативної насиченості слова, тому важливо уникати  плеоназму:  спільна співпраця, реальна дійсність, на початку конференції ми почали говорити, це питання досліджувалося в кількох дослідженнях. Типовим мовним огріхом наукових текстів залишається суржик: тезиси (потрібно тези), на кінець (отже), опреділити (визначити), примінити (потрібно застосувати), вияснити (з'ясувати). 

Обґрунтовуючи актуальність наукової проблеми, часто плутають, наприклад, такі слова, як  суперечність і протиріччя. У наукових колах часто надають  перевагу терміну «протиріччя», нехарактерному для української мови. Однак, зауважують учені, це слово не має похідних. Натомість слово суперечність належить до словотворчого гнізда суперечити, суперечливий, суперечливість. 
До типових помилок у слововживанні належить також не завжди чітке розрізнення паронімів. Наприклад, слово зумовлювати означає  бути причиною чогось, призводити до чогось, викликати щось; будучи умовою існування, розвитку, формування чогось, визначати його характер, якість, специфіку тощо; слово обумовлювати –  ставити в залежність від певних умов, обставин; визначати умови, термін чогось. 
Молодим дослідникам не варто плутувати і слова запитання і питання. Запитання - це словесне звернення, яке потребує відповіді. Слово питання здебільшого використовують, коли йдеться про якусь проблему, справу, що потребує розв'язання або вивчення. 
Фразеологія наукового тексту покликана виражати логічні зв'язки між частинами висловлювання (як показав аналіз, навести приклади, звідси випливає, на основі отриманих даних, віддавати належне, привертати увагу, наводити аргументи, опиратися на факти) і позначати певні поняття (ступінь дослідженості, наукова новизна, теоретичне значення, питома вага, нагальна потреба). Щоб уникнути помилок, під час перекладу наукових текстів із російської мови слід пам'ятати про російсько-українські паралелі   усталених сполук: служить примером - бути за приклад; подводить итоги - підбивати підсумки; подвергать сомнению - висловлювати сумні; оказывать воздействие – впливати.
Суворо нормативними є морфологічні норми наукового стилю. У науковій мові, зокрема переважають іменники, дієслова, прикметники і меншою мірою  займенники, частки. Співвідношення частин мови в тексті  залежить від належності до одного з типів мови ‑ розповіді, опису, міркування.  

Морфологічні норми регулюють уживання форм слів, морфем, відхилення від яких  призводить до морфологічних помилок:

 неправильного утворення відмінкових форм іменників, прикметників, числівників, займенників (писати лист замість писати листа,  семи експертами замість  сімома (сьома) експертами); 
неправильного визначення граматичного роду іменників (ґрунтовна рукопис  (ж.р) замість ґрунтовний рукопис (ч.р.); кандидатська ступінь (ж.р) замість кандидатський ступінь (ч.р.);
неправильного утворення ступенів порівняння прикметників і прислівників (більш складніша ситуація замість більш складна ситуація, найбільш ефективніше , замість найбільш ефективно); 
неправильна словозміна числівників (від пятидесяти до шестидесяти відсотків замість від пятдесяти до шістдесяти відсотків);порушення закономірностей сполучуваності дробових числівників з іменниками (отримали 5,2 бали замість отримали 5,2 бала); 

відхилення від морфологічних норм у межах лексико-граматичного класу займенників (саме завдяки ньому замість саме завдяки  йому);
порушення категорії стану,  категорії особи дієслів ( вибачаюся замість вибачте, хотять замість хочуть); неправильного утворення дієслівних форм (говорючи, починаючий дослідник замість говорячи, дослідник-початківець) тощо. 

Опанування наукової української мови є однією з важливих передумов підготовки досконалого наукового тексту, успішної презентації результатів наукового дослідження.
Динамічна зміна прагматичних меж наукового дискурсу впливає на формування  мовної особистості дослідника, котрий має розвинуте чуття наукової мови, мовний смак, здійснює толерантне наукове спілкування українською  мовою.  
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Научная языковая  культура – 
неотъемлемая часть профессиональной деятельности исследователя
В  статье рассматриваются некоторые аспекты научной языковой культуры исследователя, в частности акцентировано внимание на принципах составления, целостности, связности, последовательности, членимости, коммуникативности, информативной, логической, оценочной насыщенности научного текста,  культуры чтения научного произведения, его восприятия, осознания, понимания, речевых и стилистических особенностях.


Olena Semenog
Scientific language  culture – 
inalienable part of professional activity of researcher
Some aspects of scientific language culture of researcher are examined in  the article. In particular, attention is accented on principles of drafting, integrity, compendency, sequence, communicativeness, informing, logical, estimate saturation of scientific text, culture of reading of scientific work, its perception, awareness, understanding, vocal and stylistic features.
